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PO®EPAT

Crpykrypa i a6’ém abinjioMHaii paboTel: mpala CKiajaenua 3 ABYX
9acTaK, 3MecTa, YBOJA3iHay, 3aKJIFOY3HHS, CITica BBIKapbICTAHAH JIiTapaTyphl i ABYX
JajaTkay, y AKix JaHbl 3MeHbIIaHbII (OTAKOIIi1 JacIeaBaHbIX IoMaThBaTapay.

KiaouaBeisi CJIOBBI: Kplalli3aBaHbl TIKCT, [3MAThIBAllIMHEI I10CTap,
J5MaThIBaTap, BAPOAIbHBI KAMITAHEHT, Bi3yalbHbl KAMIIAHEHT, MOYHBIS MEXaHI3MBbI
KaMigHara 5QeKTy, pPyCKaMOYHBI CErMEHT IiHTIpHETy, CepOCKaMOYHBI CEIrMEHT
IHTOPHETY.

MbTa AacielaBaHHs: PACKPBILILE MPBIHIBINAY y3aeMaJ3esiHHS BBIABBI i
sepOajibHara KaMIlaHeHTa y IPMaThIBaTaphbl, BBIAYJIEHHE MEXaHi3May CTBapi3HHS
xamiuHara >QeKTy ¥ AoMaTsiBaTapax; BbISyJIeHHe acabniBacieii cepOCKix i pyckix
A3MaTkIBaTapay.

AG’eKT nacjieaBaHHs: PyCKaMOYHBIS 1 cepOCKaMOYHBIS A3MaThIBallbIMHbISA
MOCTApHL.

Ilpaagmer nacjieJaBaHHM: MEXaHIi3Mbl y3aeMaJ3esHHSA T3CTY 1 BBIABHI ¥
J3MaThIBaTapax; MeXaHi3Mbl CTBapeHHs KamiuHara 3@dexTy.

MeTaapl JacjelaBaHHsi: CyaJHeCeHHe BepOaipHara 1 Bi3yaJbHara
KaMIIaHEHTay JdMaThiBaTapa; aHalli3 KaTdropsli “kaMiyHae”, aHali3 MOYHBIX
CpoJKay CTpBap HHS KaMiuHara 3(eKTy.

HaBykoBasi HaBi3Ha i 3HaYHAaclb aTPbIMAaHBIX BbIHIKAy: y pamKax
Jaj3eHara Oacie/BaHHs BBIAYIEHbl aCHOYHBIA MeXaHi3Mbl a0’sIHaHHS TIKCTY 1
BBIABEI ¥ [OMAaTBIBaTaphl i ACHOYHBIA BiJbl KaMiyHara y JaJ3€HBIM JKaHPHI
IHTEpHIT-KaMyHiKallbli; Maka3aHa 3MACTOYHae 1 KaMyHiKallbliHae aJpO3HEHHE
naMiX JIMaThiBaTapami ¥ cepOCKiM i pycKiM cerMeHTax iHTIpHETY.

IlpakThiYyHAsi KAIITOYHACHb AaTPbIMAHBIX BBbIHIKAY: JacieqaBaHbI
ceMiATBIYHBIA (MOYHBIS 1 Bi3yJIBHBIS) CBoeacalbiiBaclli HOBara j>KaHpa MacaBai
iHTOpHET-TBOpYACIi KapbICTANBHIKAY;  I[paaHali3aBaHbl ACHOYHBIA MaHSLILI
“kamiygara” 1 CpoAKi CTBap3HHSA KaMmiuHara OJ(eKTy Ha MaTapbliie
cepOCKaMOYHBIX 1 pyCKaMOYHBIX I9MaThIBaTapay.

lajgina npeIMAHEHHN: JIHTBICTBIKA; HaBy4aHHe cepOcCKail MOBe;
JiHrBaKpaiHa3HayCTBa; JacieaBaHHe iHTIpHET-KaMyHIKallbIH.

INpana BeIKaHaHa aqHaacoOHa i caMacToHHa.



PE®EPAT

CrpykTypa H 00béM aumiomMHoli paborei:  PabGora cocTouT u3,
OrJIaBJieHHs, BBEJEHHUs, [ByX [IJIaB, 3aK/IIOYEHMS, CIHCKAa MCIIOJIb30BAaHHOU
NUTEpaTypsl M JByX NPUIOXKEHHUH, B KOTOPHIX JaHBI YMEHBIIECHHBIE (HOTOKOMHH
HCCJIeIOBAaHHBIX 1IeMOTHUBATOPOB.

KnioueBble €J10Ba: KPEOJM30BaHHBIH TEKCT, JEMOTHBAL[MOHHBIA IOCTED,
JIEeMOTHBATOp, BepOATBHBIA KOMIIOHEHT, BHU3YallbHBI KOMIIOHEHT, KOMHYECKHH
3bdeKT, A3BIKOBbIE CPENCTBA KOMHYECKOro 3(Qdexra, pyCCKOS3BIYHBIH CErMEHT
HHTEpPHETA, CEPOCKOA3BIYHBIA CETMEHT HHTEPHETA.

Ileb  HCCAEAOBAHHMS:  PAaCKpBITHE  IIPUHIMIOB  B3aUMOJEHCTBHUA
n300paXkeHuss U BepOAJBbHOrO TEKCTa B JEMOTHBATODE; BBISIBIEHHE MEXaHH3MOB
co3qaHus KOMHYecKoro 3>(hdeKxra B IE€MOTHBATOPaX; BBIIBIEHHE OCOOEHHOCTEH
cepOCKHX U PyCCKUX JI€MOTHBATOPOB.

O0bexT HCCJIeIOBAHHSA PYCCKOSI3bIYHBIE )54 cepOCKOS3bIYHbBIE
JIeMOTHBALIMOHHBIE ITOCTEPHI; MEXaHU3MBI CO3JIaHUs KOMHUYECKOTO addexra.

IIpeumeT HCCJIeJ0OBaAaHHUsA: MCXaHU3MBI B3aHMO/JIENCTBUA Bep6aJIBHOFO
TEKCTA U I/I306pa)l(eHI/DI B IEMOTHBATOpPAX.

MeToabl HCCJeAOBAHHSA: aHaIM3 MW COOTHECCHHE Bep6am>Horo 51
BHU3yaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB JIE€MOTHBATOpA, aHaJIN3 TIIOHATHSA «KOMHYECKOTO»,
Bep6aJ'H:-HBIX U BU3YaJIBHBIX CPEACTB CO3JaHHUsA KOMHYECKOI'o Bq)(beKTa.

Hayqﬂan HOBH3HA H 3HAYHMOCTD NOJIYYE€HHBIX pe3y/ibTaTOB: BbIABJIICHBI
OCHOBHBI€ M€XaHH3MBlI COCAUHCHHA TEKCTa U I/I306pa)KCHI/I5[ B AEMOTHBATOpE H
OCHOBHBIE BHJBI KOMHUYECKOr0 B JAaHHOM JXaHpe HMHTCPHET-KOMMYHHKAIIWH;
I[TOKa3aHbI COOECpPXKaTECIIbHBIE 5 KOMMYHHKaIlTUOHHBIE pa3iinvius MEXOY
JE€MOTHBATOpaMu B cep6c1<0M H pYCCKOM CErME€HTax HHTEPHETA.

IlpakTHYecKkasi 3HAYHMOCTb NOJY4YEeHHBbIX Ppe3yJbTaTOB: HCCIECI0BAHO
CeMHOTHUYECKOE (SI3BIKOBOE M BHU3yallbHOE) CBOeoOpa3re HOBOIo )XKaHpa MacCoBOIO
HHTEPHET-TBOPYECTBA IOJIb30BaTeNel; MPOAHAIN3MPOBAHBI OCHOBHBIC MOHATHSA
«KOMHYECKOTO» M CIOCOOBI co3maHus Komudeckoro 3¢d¢exkra Ha MarepHaie
cepOCKOSA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX IEMOTHBATOPOB.

O61acTh TNpPHMEHEHMsi: JIMHIBHCTHKAa; OOyueHHe CepOCKOMY S3BIKY,

JIMHIBOCTPAaHOBECHHE, HUCCJICNOBAaHUE HMHTCPHET-KOMMYHHKAaIIHUH.
I[I/IIUIOMHaﬂ pa60Ta BBIINIOJIHEHA €JUHOJIMYHO U CAMOCTOATEIBHO.



SUMMARY

The structure of graduation work : two chapters, table of contents,
introduction, conclusion, reference list and two supplements which include lessen
photocopies of demotivation posters which are analyzed.

Keywords: creolized text, demotivation poster, demotivator, verbal
component, visual component, comic effect, linguistic comic effects mechanisms,
Russian-speaking internet segment, Serbian-speaking internet segment.

The objective of the research: principles disclosure cooperation of visual
component and verbal text in demotivator, mechanisms exposure creation of comic
effect in demotivators, special aspects exposure of Serbian and Russian
demotivators.

The object of the research: Russian and Serbian demotivational posters,
mechanisms creation of comic effect.

Subject of research: mechanisms disclosure of verbal text and image in
demotivators.

The methods used: correlation of visual and verbal components of
demotivator, analysis of the concept of "comic", analysis of verbal and visual
components, analysis of the language tools for creating a comic effect.

The scientific novelty and relevance of the obtained results: exposured
main correlation mechanisms of a text and an image and main comic appearance in
this genre of internet communication, the content and communication differences
between demotivators in Russian-speaking and Serbian-speaking segment are
shown.

The practical relevance of the research: analyzed the semiotic (linguistic
and visual) diversity of a new genre of mass internet creativity of users; the basic
concepts of "comic" and ways of creating a comic effect on the material of Serbian
and Russian demotivators are analyzed.

Application field: linguistics; teaching the Serbian language, linguistic and
cultural studies, research of internet communication.

The research was done independently and individually.



